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OnucaHue Ha no-Bazknume ocnoBHu eaemenmu na kpuka:
1. Aocm 3a ynpaBaenue na kpuka;

2. Knanan;

3. XugpaBauuna novna;

4. Kopnyc 3a npucsegunsaBane na nocma;

5. CuaoB uyuaungsp;

6. Cegno (onopa 3a noBgueane).
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OpuzunasHa uicmpykuus 3a ynompe6a na xugpaauuen kpuk

BG

VYBazkaemu nompeoumeanu,

Ilo3gpaBaenusi 3a nokynkama na xugpaBauuen kpuk om naii-ycnewno
pasBuBawama ce wmapka nHa nasapa - RAIDER. IIpu npaBuaHo uHcmaaupaHe u
ekenaoamauusi, RAIDER ca cu2ypHu u HagezkgHu MawuHu u paéomama ¢ msax we Bu
gocmabBu ucmuncko ygoBoacmBue. 3a Bawmemo ygo6cmBo e uzepageHa u omauyHama
cepbBusna mpezka c 32 cepBusa 6 usinama cmpana.

IIpegu ga usznoasBame xugpaBauunus kpuk, moas, BHumMamenHno ce 3ano3naiime
¢ Hacmosswama ,Jincmpykuusma 3a ynompeoa“.

Pekaamauuu Ha npogykma ce npuemam 8 mpumeceuen cpok om gamama Ha
sakynyBane na npogykma, camo npu a6nu npouszBogcmBenu gepekmu.

B uamepec Ha Bawmama Ge3onacHocm u ¢ ueA ocuzypsiBane na npaBuanama
My ynompe6a, npouememe Hacmosawume uicmpykuuu BHumamenno, Bkarouumenno
npenopskume u npegynpexkgenuama 6 msax. 3a u3bseBane Ha Henyzknu epewku
u uHuugeHmu, BaZkno e me3u uncmpykuuu ga ocmanam Ha pasnosoXkeHue 3a
6pgewu cnpaBku na Bcuuku, koumo we usnoazBam kpuka. Ako 2o npogageme Ha
H0B co6cmBenuk mo , Jincmpykuusama 3a ynompe6a“ mpsaé6a ga ce npegage 3aegHo
c Hezo, 3a ga Mozke HOBusa noazBamen ga ce 3ano3Hae cbc chomBemnume mepku 3a
Ge3onacHocm u uHcmpykuuume 3a paGoma.

sEBpomacmep VMivmopm Ekcnopm“ OOJl e ynbaAHOMOWEeH npegcmaBumen Ha
npousBogumeasn: Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD, Address: South of Xitangqiao Town,
Haiyan Zhejiang China u co6cmBenuk na mepzoBckama mapka RAIDER. Agpecem Ha
ynpaBaenue na pupmama e ep. Codpusa 1231, 6ya. ,,Aomcko woce” 246, mea. 02 934 33 33,
934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Om 2006 2coguna 656 dpupmama e BrBegena cucmemama 3a ynpaBaenue Ha
kauecmBomo ISO 9001:2008 ¢ 06x6am Ha cepmudukavusma: TspzoBusi, BHoc, usnoc
u cepbu3 na npodecuonarHu u xo6u eaekmpuuecku, nneBMamuuyHu u MexaHuuHuU
uHcmpyMmenmu u o6wa Zkeaesapusa. Cepmudpukamsm e uzgagen om Moody International
Certification Ltd., England.

TEXHNYECKI JAHHI
Tosapono- MwuHumanHa Makcumanna Xop Ha Xog Ha Terno
Mogen AeMHOCT BMCOYMHA BMCOYMHA ByTanoto BMHTa (kg)
(® (mm) (mm) (mm) (mm) 9
RD-HB02 2 158 248 90 60 24
RD-HB03 3 195 320 125 60 3,5
RD-HB04 4 195 320 125 60 3,5
RD-HBO05 5 200 325 125 80 4,3
RD-HB08 8 236 396 160 80 6,4
RD-HB10 10 240 400 160 80 7,2
RD-HB12 12 245 405 160 80 8.3
RD-HB15 15 245 405 160 80 9,5
RD-HB20 20 250 380 160 80 11,0
RD-HB32 32 285 465 180 - 16,0
RD-HB50 50 285 465 180 - 22,6




O6wu ykaszanus 3a 6e3onacHa pagoma.

IIpouememe BHumameano Bcuuku ykaszanusa. HecnazBanemo na npuBegenume no-
goay ykaszanusa mozke ga goBege go mexkku mpaBmu. CrxpansaBaiime mesu ykasanus
Ha CU2YpPHO MACMO.

1. Besonacnocm.

1.1. 3a6paHeno e noasBanemo na xugpaBauunusa kpuk om auua, koumo ne ca
3ano3Hamu ¢ Hacmosswama uacmpykuusa 3a ynompeoa.

1.2. IIlpenocumusna xugpabauuen kpuk e npegnasnauen uskaouumeano u camo 3a
noBguezane Ha mpancnopmHu cpegcmBa, kamo 3agsazkumeano egna gBoiika koaena
mpsa66a nocmossaHo ga ca 8 koanmakm cwe 3emsama.

1.3. 3a6pansaba ce noBgueanemo Ha mpancnopmsaomo cpegcmBo, koezamo 8 nezo uma
vobBek.

1.4. Kpuksm mpa6Ba ga ce nocmaBa camo Ha onpegeaeHume om npousBogumens: Ha
mpaHcnopmHaomo cpegecm6o mecma 3a noBgueanemo my.

1.5. Caeg noBguecanemo u npegu Hauaromo Ha kakBamo u ga e paGoma no
mpascnopmHomo cpegem6o, mo mps66a ga ce nognpe Ha HenogBuzkau onopu.

1.6. He ce paspewaBa npemoBapBanemo na kpuka. To wme goBege go noBpega uau
onacHocm 3a noasBamens.

1.7. Kpukbm e npegnasnauen 3a usnoasBane camo 6spxy m6spgu noBspxnocmu c
Bucoka moBaponocumocm. lI3noazBanemo Bspxy meku noBspxnocmu uau makuBa
¢ HegocmambuHa moBapoHocumocm we goBege go nagane Ha mMpaHCNOPMHOMO
cpegemBo u/uau mezkku aBapuu u mpaému.

1.8.Mi3noa3Baiime kpuka camo, ako onopaama no6spxHocm nog He2o € XOpu30HMaAHa.

1.9. He nocmaBsiime psueme uau kpakama cu nog mpancnopmhHomo cpegcmBo
noBguenamo c kpuka.

1.10. CnaszBatime usuckBanusma onucanu 6 masu uncmpykuus. HecnazBanemo
Ha onucaHume npaBuaa mozke ga goBege go nagane Ha mpancnopmsHomo cpegcm6o,
noBpega na kpuka u/uau mexkku mpaému.

2. ®ynkuuonasnno onucanue u npegsHaszHaueHue. 3akynenus om Bac nogBuzken
xugpabauuen kpuk e npegnasnauen 3a noBguzane Ha mpancnopmsu cpegcm6a. Toii
padomu Ha xugpaBauuen npunuun. IIpu 3amBopen kaanan (2) u gBuzkenue nazope
Ha Aocma (1) 3a ynpaBaenue Ha kpuka, xugpaBauunomo macao om pesepBoapa
nonaga 6 uuaungspa Ha xugpaBauunama nomna (3). IIpu gBuzkenue na aocma (1)
HagoAy, xugpaBauunama nomna npex6wspas macao u yBeauuaBa nanseanemo 6
cuaoBusa uuaungsp Ha kpuka. Cegaomo na kpuka 3anouBa ga ce gBuzku nazope. Ako
mobBapa npeBumaBa makcumasnama moBaponogemunocm na kpuka, mo noBguzanemo
aBmomMamuuHo ce npeycmaHoBs6a u MacAomo om curoBust uuAuHgHP, upe3 kaanana
3a Ge3onacHocm npeMmuHaBa 6 macaenust pesepBoap. Kozamo kpuka ce usguecne na
makcumaanama Bucouuna, mozaBa xugpabauunomo macao npemunaBa npes cnevuasen
kanaan u ce B6ppwa oGpamnHo 6 macaenusa pesepBoap. Taka ce npegomBpamsaBa
eBenmyanno noBpezkgane na kpuka.

OmBunmBanemo na kaanana (2) gaBa 6B3MozkHocm Ha Macaomo om cusoBus
uuAuHgBEP ga npemuHe 6 pesepBoapa 3a macao. Taka Hangeanemo 6 uuaungspa
namaasBa u kpuka ce cnycka 6aBno nagoay.

3. IlogeomoBka 3a paGoma c kpuka.

IIpu mpancnopmupanemo Ha kpuka e Bb3mozkHo 6 xugpaBauunama cucmema ga
nponukne 6b3gyx.

3.1. OGe3Bw3gywabane.

C nomowa Ha aocma (1) 3aBspmeme kaanana (2) no nocoka oGpamna nHa
yacoBnukoBama cmpenka ne noBeue om géa nsanu oGopoma. IIle Bugume Ha 3agnama
cmpaHa Ha cuaoBua yuAuHgBpP 2yMeHama mana 3a goauBane Ha xugpaBauuno macao.
II3Bageme manama u HanoMnaiime eHepeudHo ¢ Aocma (1), kamo egHoBpemenno c
mo6a namuckame ceganomo Ha kpuka 8 kpaiino goano noaozkenue. IIpu Heo6xogumocm
noBmopeme. Caeg 06e36p3gymaBanemo o6esameano nocmaBeme oGpamHo 2ymeHama
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mana 6 om6Bopa.

4. Ynompeo6a na kpuka.

4.1. IToBguzane.

TpancnopmHomo cpegecmBo mpa66a ga e Ha m6brpga u xopuszonmanna no6spxnocm
¢ gpenHama ppuHa cnupauka. ITocmaBeme u kaunoBugnu nognopu Ha nose egHo
koaeno. 3aBbspmeme kaanana (2) c nomowa Ha Aocma (1) no nocoka na yacobnukoBama
cmpeaka, napmHo go ynop. Hamepeme onopnume mouku Ha mpaHcnopmHomo
cpegcmBo 3a noBguzane c kpuk, koumo ca onpegeaenu om npousBogumeansi. [locmaBeme
maka kpuka, ue uenmspa na cegrnomo My (6) ga 6sge mouno nog onopsama mouka 3a
noBgueane Ha mpancnopmHomo cpegem6o. HanoMmnaiime ¢ Aocma, 3a ga noBguzneme
kpuka go goanama uacm Ha mpaHcnopmsaomo cpegcm6o. IIpoBepeme omno8o, gaau
cegaomo (6) ce HamMupa MoyHO nog onopHama mouka. IIpogeazkeme noBguzanemo c
kpuka, gokamo gocmuzneme zkenanama Bucouuna. CaegmoBanocmaBeme nenog6uzknu
onopu. baBno cnycneme mpancnopmsaomo cpegcm8o 6spxy onopume, kamo omBueme
BruMmamenno u 6aBuo kaanana (2) 8 nocoka o6pamna na uacobnukoBama cmpeaka.
Hakpas usBageme kpuka.

4.2. Cnyckane.

IIocmaBeme kpuka nog mpancnopmHomo cpegcmBo 6 onpegeaenama om
npousBogumensa mouka. (Bukme 4.1.). IToBgueneme c¢ kpuka mpancnopmnaomo
cpegcmBo u uzbageme onopume. MHo2o 6aBno u Bnumameanno 3aBspmeme kaanana
(2) 8 nocoka o6pamna Ha yacoBnukoBama cmpeaka. Tpancnopmuaomo cpegcm6o we ce
cnycHe nog cuaama Ha mezxkecmma cu.

5. Texnuuecko o6cayzkBane.

5.1. lonuBane na xugpaauuno macao.

IIocmaBeme kpuka na xopuszonmanna ocHoBa. IIzBageme eymenama mana Ha
3agHama cmpaHa Ha cuaobus uuaungsp. Ako HuBomo na macaomo e no-aucko om 12
mm om kpasi na om6Bopa, mozaBa mps66a ga goreeme xugpabauuno macao. Ilpenopsuba
ce xugpabauuno macao ¢ Buckosumemen kaac 10 SAE. Caeg goanuBanemo na Macao
06e36b3gywmeme. (Buzkme u m. 3.1.).

BrnumaBaiime no Bpeme nHa goauBanemo uau cmaHama Ha macAomo, B nezo ga ne
nonaga npax uAu gpyeu 3aMbpcumeAnu.

5.2. Cma3Bane 3a npegom6pams6Bane na koposus.

BymanHusa npem Ha cuaoBusa uuaungsp mpsaéBa ga ce nouucmBa Begunk Ha Beceku
mpu Meceua ¢ yucma namyuyHa kspna, nHanoena ¢ macao.

5.3. IIpu cexpaHeHue Ha kpuka u npogsazkumenno neusnoaszBane moii mpsa66a ga e
cnycnam B kpaiino goano nonozkenue.

6. OnaszBane na okoanama cpega.

XugpaBauunomo macao e meuHocm, koamo 3zambpcsaBa okoanama cpega. Ilpu
onepauuume cBep3anu ¢ goanuBanemo u cMsaHama Ha MacAomo mpsa66a ga B3ememe
Mepku npomuB cayuaiino usmuuane Ha Macao. He usxBwpasiime usaesaume om
ynompe6a xugpabauunu kpukoBe npu GumoBume omnagsuu! C oeaeg Ha onaszBane
na okoanama cpega npu npegaBane nHa Bmopuunu cypoBunu, xugpaBauunomo
MacAo mpsa6Ba ga ce usmouu u npegage 8 nynkm 3a npepaéomka 8 ceomBemcm6Bue
¢ geiicmBawume npaBuaa. 3a6pansaBa ce usauBanemo nHa xugpaBauuno macao 6
kanaauzauuama uau 6 omkpumu Bogousmounuuu.



Original instructions for use of a hydraulic jack
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of a hydraulic jack of the most successfully growing
brands on the market - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are
safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your
convenience has been built and excellent service network of 32 service station across
the country.

Before using the hydraulic jack, please carefully acquainted with these ,instructions
for use.

In the interest of your safety and to ensure its proper use, read these instructions
carefully, including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary
errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for
future reference to all who will use the jack. If you sell it to a new owner ,Instructions
for Use“ must be submitted along with him to enable new users to become familiar with
relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer:
Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD, Address: South of Xitangqiao Town, Haiyan Zhejiang
China and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria ,Lomsko shausse* Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO
9001:2008 with scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and
professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical data

Movement
Type of Carrying Minimum Maximum Piston of the Weight
model capacity (t) | height (mm) height (mm) | stroke (mm) screw (kg)
(mm)

RD-HB02 2 158 248 90 60 2,4
RD-HB03 3 195 320 125 60 3,5
RD-HB04 4 195 320 125 60 3,5
RD-HBO05 5 200 325 125 80 4,3
RD-HB08 8 236 396 160 80 6,4
RD-HB10 10 240 400 160 80 7,2
RD-HB12 12 245 405 160 80 8.3
RD-HB15 15 245 405 160 80 9,5
RD-HB20 20 250 380 160 80 11,0
RD-HB32 32 285 465 180 - 16,0
RD-HB50 50 285 465 180 - 22,6
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General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the considered below instructions may
result in serious injuries. Keep these instructions in a safe place.

1. Safety.

1.1. It is forbidden to use the hydraulic jack by persons who are not familiar with this
instruction manual.

1.2. Portable hydraulic jack is designed exclusively for lifting vehicles, as a couple
optional wheels are constantly in contact with the ground.

1.3. Prohibited to the lifting of the vehicle when it is man.

1.4. Jack should be placed only in designated by the manufacturer of the vehicle
lifting points for him.

1.5. After lifting and before any work on the vehicle, it must be a fixed brace
supports.

1.6. Not permitted congestion jack. It will lead to injury or danger to the user.

1.7. Jack is intended for use only on hard surfaces with a high load. Use on soft
surfaces or those with insufficient load will cause a drop in vehicle and / or serious
accidents and injuries.

1.8. Use the jack only if the supporting surface below the horizontal.

1.9. Do not put hands or feet under the vehicle with jack raised.

1.10. Observe the requirements described in this instruction. Failure to comply with
specified rules may lead to a fall in vehicle damage to the jack and / or severe injuries.

2. Functional description and purpose. Purchased by you rolling hydraulic jack is
designed for lifting vehicles. He works on a hydraulic principle. In the closed valve
(2) and upward movement of the lever (1) control jack, hydraulic oil reservoir within
the cylinder of the hydraulic pump (3). When moving the lever (1) below, the hydraulic
pump oil transfer and increases the pressure in the cylinder of the power jack. Saddle
of the jack starts to move upwards. If the load exceeds the maximum capacity of the
jack, it automatically lift and suspend oil from the power cylinder through a safety
valve passes into the oil reservoir. When the jack to raise the maximum height, then
the hydraulic oil passes through a special channel and back into the oil reservoir. This
prevents any damage to the jack.

Unscrew the valve (2) allows the oil from the power cylinder to move in the oil tank.
So the pressure in the cylinder and reduces the jack is lowered slowly down.

3. Preparing to work with jack.

The transport of jack as possible in the hydraulic system to penetrate air.

3.1. Venting.

With the help of leverage (1) turn the valve (2) in the direction counterclockwise no
more than two complete revolutions. You’ll see at the back side of the power cylinder,
rubber stopper for filling the hydraulic oil. Remove the stopper and vigorously inflate
lever (1), while pressing the saddle jack in bottom end position. If necessary, repeat.
After venting necessarily put the stopper back in the hole.

4. Using jack.

4.1. Lifting.

Vehicle must be on a hard and flat surface with the handbrake pulled. Put the wedge-
shaped supports at least one wheel. Turn the valve (2) with the help of leverage (1) in a
clockwise direction, close to point blank range. Find the core points of the vehicle on
jack, which are specified by the manufacturer. Place the jack so that the center of his
saddle (6) to just below the point of support for lifting the vehicle. Inflate with a lever
to lift the jack to the bottom of the vehicle. Check again if the saddle (6) is located just
below the point of support. Jack Continue until you reach the desired height. Then
place the stationary support. Slowly lower the vehicle on the supports, as carefully and
slowly uncovered the valve (2) in the direction of counterclockwise. Finally, remove the
jack.



4.2. Descent.

Place the jack under the vehicle at the designated point by the manufacturer. (See
4.1.). Raise the vehicle with the jack and remove the supports. Very slowly and carefully
turn the valve (2) in the direction of counterclockwise. Vehicle will rush into your
gravity.

5. Maintenance.

5.1. Topping up the hydraulic oil.

Place the jack on a horizontal basis. You’ll see at the top of the power cylinder, rubber
stopper for filling the hydraulic oil. If the oil level is lower than 12 mm from the edge
of the hole, then you must make up hydraulic oil. Recommended hydraulic oil with
viscosity class 10 SAE. After topping up of oil obezvazdushete. (See also item 3.1.).

Be careful during the topping up or changing the oil, it does not fall to dust or other
contaminants.

5.2. Lubricated to prevent corrosion.

Piston rod of the power cylinder should be cleaned every three months with a clean
cotton cloth soaked in oil.

5.3. In the storage and prolonged non jack he must descend into extreme down
position.

6. Environmental protection.

Hydraulic oil is a liquid that pollute the environment. Operations associated with
the valley and oil change should take measures against the accidental spillage of oil.
Do not dispose of disused hydraulic jacks household waste! In view of environmental
protection in the transmission of secondary raw materials, hydraulic oil to bleed into
the office and for processing in accordance with the rules. Prohibited to discharge of
hydraulic oil into drains or open water sources.
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RO Originala instructiuni de utilizare si siguranta

Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizitionarea unui cric hidraulic dintro marca cu cel mai mare succes de
pe piata - Raider. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, RAIDER sunt cele mai sigure
si fiabile masini si sa lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost
construita si elaborate o retea de servicii excelente de 8 de centre de service din intreaga
tara.

inainte de a utiliza cricurile hidraulice, vd rugdm sa va familiarizati cu atentiein legatura cu
aceste instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastrd si pentru a asigura utilizarea corespunzitoare a
acestuia, citifi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele.
Pentru a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni
va ramane disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca
revindeti unui nou proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna
cu el pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si
instructiunile de operare.

“Euromaster Import Export SRL este reprezentantul un producator si proprietar al marcii
Raider.

Adresa: Sofia 1231, “Lomsko shosse 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008, cu
domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si profesionale
unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat certificatul
de Moody International Certification Ltd., London, England.

Technical data

Capacitate Tnaltimea - muta pentru Miscarea
Tipului de -~ L Inaltimea P a Greutate

de ridicare minima N~ a Tmpinge . .

model maxima (mm) surubului cric (kg)
® (mm) (mm) mm)

RD-HB02 2 158 248 90 60 2,4
RD-HB03 3 195 320 125 60 3,5
RD-HB04 4 195 320 125 60 3,5
RD-HBO05 5 200 325 125 80 43
RD-HB08 8 236 396 160 80 6,4
RD-HB10 10 240 400 160 80 7,2
RD-HB12 12 245 405 160 80 8.3
RD-HB15 15 245 405 160 80 9,5
RD-HB20 20 250 380 160 80 11,0
RD-HB32 32 285 465 180 - 16,0
RD-HB50 50 285 465 180 - 22,6
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Orientari generale pentru functionarea in conditii de siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Desconsiderarea instructiunilor de mai jos poate duce
la leziuni grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1. De siguranta.

1.1. Este interzisa utilizarea cricului hidraulic de catre persoane care nu sunt familiarizate
cu acest manual de instructiuni.

1.2. Cricul portabil hidraulic este destinat exclusiv pentru ridicarea vehiculelor, toate cele 4
roti trebuie sa fie in contact cu solul.

1.3.Este interzisa ridicarea vehiculului, atunci cand in acesta sunt persoane.

1.4.Cricul ar trebui sa fie plasat numai in punctele desemnate de catre constructorul
vehiculului ca puncte de ridicare pentru el.

1.5. Dupa ridicare si inainte de orice activitate pe vehicul, acesta trebuie sa fie fixat sau
ancorat pentru a preveni deplasarile accidentale.

1.6. Nu este permisa suprasolicitarea cricului. Aceasta va conduce la un prejudiciu sau
pericol pentru utilizator.

1.7. Cricul este destinat utilizarii numai pe suprafete dure, cu o incarcare mare. Utilizarea pe
suprafete moi sau cele cu sarcina insuficient va cauza o cadere a vehiculului si / sau accidente
grave si leziuni.

1.8. Utilizati cricul numai in cazul in care suprafata de sprijin este orizontala.

1.9. Nu puneti mainile sau picioarele sub vehiculul ridicat cu cricul.

1.10. Respectati cerintele descrise in aceasta instruire. Nerespectarea regulilor mentionate
poate duce la caderea vehiculului, la pagube aduse vehiculelor si cricului si / sau accidente
grave.

2. Descrierea functionala si scop. Achizifionat de catre dumneavoastra cricul hidraulic pe
role este proiectat pentru ridicarea vehiculelor. El functioneaza pe un principiu hidraulic. in
supapa inchis (2) si miscarea in sus a manetei (1) de control, rezervor de ulei hidraulic in
cilindru de pompa hidraulica (3). Atunci cand se deplaseaza parghia (1) de mai jos, se transferul
in pompa hidraulica ulei si creste presiunea in cilindrul de la priza de putere. Bratul de cric
incepe si se deplaseze in sus. In cazul in care se depaseste capacitatea de incircare maxima a
cricului, supapa automata de siguranta transfera uleiul de la cilindrul de putere printr-o supapa
de siguranta in rezervorul de ulei. Cand cricul a atins inaltimea maxima, uleiul hidraulic trece
printr-un canal special si inapoi in rezervorul de ulei. Acest lucru previne orice deteriorare a
cricului.

Desurubati supapa (2) pentru a permite uleiului din cilindru sa se deplaseze in rezervorul de
ulei. Deci, presiunea in cilindru se reduce cricul este coborat incet in jos.

3. Pregatirea pentru a lucra cu cricul.

In timpul transportului este posibil ca in sistemul hidraulic sa patrunda aer.

3.1. Aerisirea.

Cu ajutorul levierului (1) rasuciti, supapa (2), in directia acelor de ceasornic nu mai mult
de doui rotatii complete. Scoateti aparatoarea neagra care acopera jack de sus. In aceasta
supapa (2) este controlata prin rotirea manetei (1), fara a elimina parghia. Veti vedea in partea
superioara a cilindrului de putere, un dop de cauciuc pentru completarea uleiului hidraulic.
Scoateti dopul si actionati hotarat parghia (1), in timp ce apasati bratul de ridicare in pozitia
finala de jos. Daca este necesar, se repeta. Dupa ce se aeriseste este necesar sa puneti dopul
inapoi in gaura.

4. Utilizarea Cric.

4.1. Ridicare.

Vehiculul trebuie sa fie pe o suprafata dura si plana cu frana de mana trasa. Puneti un support
n forma de pana la cel putin o roati. intoarceti supapa (2) cu ajutorul levierului (1) in sensul
acelor de ceasornic, aproape de punctul de strangere. Gasiti punctele de sprijin a vehiculului pe
cric, care sunt specificate de producator. Plasati cricul, astfel incat centrul bratului de ridicare
(6)sa fie la putin sub punctul de sprijin pentru ridicarea vehiculului. Actionati parghia pentru a
ridica bratul la priza de la partea de jos a vehiculului. Verificati din nou, daca bratul de ridicare
(6) este situat imediat sub punctul de sprijinal cricului pe vehicul. Continuati pana cand ajunge
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la indltimea dorita. Apoi, plasati suportii de sprijin pentru stationare. incet coborati vehiculul
pe suportii de sprijin, astfel cu grija si incet rasuciti supapa (2) in directia inversa acelor de
ceasornic. in cele din urma, retrageti cricul.

4.2. Coborarea.

Plasati cricul sub vehicul, la punctul desemnat de catre producator. (A se vedea 4.1.). Ridicati
vehiculul cu cricul si scoateti suportul de sprijin . Foarte incet si cu grija rasuciti, supapa (2)
in directia inversa acelor de ceasornic. Vehiculul va cobora in urma catiunii gravitatiei foarte
repede.

5. Intretinerea.

5.1. Umplerea cu ulei hidraulic.

Plasati cricul pe o baza orizontala. Scoateti aparatoarea neagra care acopera cricul de sus.
Veti vedea in partea superioara a cilindrului de putere, un dop de cauciuc pentru completarea
ulei hidraulic. Daca nivelul de ulei este mai mic de 12 mm de la marginea gaurii, atunci trebuie
sa completeze ulei hidraulic. Recomandat ulei hidraulic cu clasa de viscozitate SAE 10. Dupa
umplerea stergeti petele de ulei si observati daca exista scurgeri de ulei. (A se vedea, de
asemenea, punctul 3.1.).

Fiti atent in timpul umplerea sau schimbarea uleiului, ca in acesta nu se afla la praf sau alfi
contaminanti.

5.2. Lubrifiati pentru a preveni coroziunea.

Tija de piston a cilindrului de putere ar trebui sa fie curatata la fiecare trei luni, cu o panza
de bumbac curata imbibata in ulei.

5.3. Incaz de depozitare si repaos prelungit bratul de ridicaretrebuie sa coboare in pozitia
jos extrem.

6. Protectiea mediului.

Uleiul hidraulic este un lichid care polueaza mediul inconjurator. Operatiuni asociate cu
completarea si schimbarea de ulei ar trebui sa se ia masuri impotriva scurgerilor accidentale
de ulei. Nu aruncati cricuri hidraulice scoase din uz in locuri de depozitare a gunoaiekor
menajere! Avand in vedere protectiea mediului in transportarea de materii prime secundare,
uleiul hidraulic pentru prelucrare, in conformitate cu normele de protectia mediului. Este
interzisa de deversarea de ulei hidraulic in canalizare sau surse de apa deschise.
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SR Originalno uputstvo za upotrebu
Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini hidrauli¢ne dizalice marke RAIDER, koja se naj uspesnije
razvija na trzistu. Pri pravilnom instaliranju i koriS¢enju, RAIDER su sigurne i stabilne masine i
rad s njima predstavljace Vam pravo zadovoljstvo. Zbog Vase sigurnosti izgradena je i odlicna
servisna mreza s 36 servisa u celoj zemlji.

Pre pocetka koriS¢enja hidrauli¢ne dizalice, molimo Vas, pazljivo procitajte postojece
,,Uputstvo za upotrebu”.

Reklamacije na proizvod se prihvataju u roku od tri meseca od datuma kupovine
proizvoda, samo pri vidno nastalim defektima.

Zbog Vase bezbednosti i u cilju pravilne upotrebe proizvoda, pazljivo progcitajte
postojece instrukcije, posebno preporuke i upozorenja u njima. Kako bi izbegli nepotrebne
greske i incidente, vazno je da ove instrukcije budu dostupne svim korisnicima dizalice. Ako
dizalicu prodate drugom licu, obavezno mu dajte i ,,Uputstvo za upotrebu”, kako bi se novi
vlasnik upoznao s odgovaraju¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad.

”Euromaster Import Eksport” OOD je predstavnik proizvodaca i vlasnik ziga Raider.
Grad Sofija 1231, bul. ,,Lomsko Sose” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001:2008 sa
sertifikatima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih elektri€nih, pneumatskih
i mehanickih instrumenata i opste gvozdurije. Sertifikat je izdat od strane Moody International
Certification Ltd., London, England.

Technical data

Model Nosivost Mi_nimalna Ma_ksimalna Hod klipa Hod vijka Tezina

() visina (mm) visina (mm) (mm) (mm) (kg)
RD-HBO02 2 158 248 90 60 2,4
RD-HBO03 3 195 320 125 60 3,5
RD-HB04 4 195 320 125 60 3,5
RD-HBO05 5 200 325 125 80 4,3
RD-HBO08 8 236 396 160 80 6,4
RD-HB10 10 240 400 160 80 7,2
RD-HB12 12 245 405 160 80 8.3
RD-HB15 15 245 405 160 80 9,5
RD-HB20 20 250 380 160 80 11,0
RD-HB32 32 285 465 180 - 16,0
RD-HB50 50 285 465 180 - 22,6

Opis vaznijih osnovnih elemenata dizalice:

1. Poluga za upravljanje dizalicom;
2. Ventil;

3. Hidrauliéna pumpa;

4. Telo za pristupanje poluge;

5. Potisni cilindar;

6.Sedlo (podrska za podizanje).
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Opsta uputstva za bezbedan rad.

Pazljivo procitajte sva uputstva. Nepostovanje u daljem tekstu navedenih instrukcija moze
da dovede do teskih povreda. Cuvajte ova uputstva na sigurnom mestu.

1. Bezbednost.

1.1. Zabranjeno je koriS¢enje hidraulicne dizalice od strane lica, koja nisu upoznata s
postojec¢im uputstvima za upotrebu.

1.2. Prenosiva hidraulicna dizalica je namenjena, isklju€ivo, za podizanje transportnih
sredstava, pod uslovom da jedan par to¢kova uvek dodiruje zemlju.

1.3. Zabranjeno je podizanje transportnog sredstva, ako se u njemu nalazi ¢ovek.

1.4. Dizalicu treba postavljati samo na mesta za podizanje, koja su predvidena od strane
proizvodaca transportnog sredstva.

1.5. Nakon podizanja, a pre pocetka bilo kakvog rada na transportnom sredstvu, treba ga
stabilno podupreti.

1.6. Nije dozvoljeno preopterecenje dizalice. To moze dovesti do ostecenja ili opasnosti po
korisnika.

1.7. Dizalica je predvidena za koriS¢enje samo na tvrdim povrsinama, sa visokom nosivoscu.
Koriséenje na mekim povrsinama ili na povr§inama s nedovoljnom nosivo$éu dovodi do pada
transportnog sredstva i-ili teSkih kvarova i povreda.

1.8. Koristite dizalicu samo, ako je povrsina ispod nje horizontalna.

1.9. Ne stavljajte ruke ili noge ispod transportnog sredstva, koje je podignuto dizalicom.

1.10. Postujte pravila, koja su navedena u ovom uputstvu. Nepostovanje navedenih pravila
moze da dovede do pada transportnog sredstva, ostecenja dizalice i-ili teSkih povreda.

2. Opis funkcija i namena. Pokretna hidraulicna dizalica je namenjena za podizanje
transportnih sredstava. Radi na hidrauli€énom principu. Kada je ventil (2) zatvoren i poluga
za upravljanje dizalicom (1) se kre¢e navise, hidraulicno ulje iz rezervoara ulazi u cilindar
hidrauliéne pumpe (3). Pri pomeranju poluge (1) nadole, hidraulicna pumpa prebacuje ulje i
povecava pritisak u cilindru dizalice. Sedlo dizalice pocinje da se podize naviSe. Ako teret
prelazi maksimalnu nosivost dizalice, to se podizanje automatski prekida i ulje iz cilindra, preko
sigurnosnog ventila prelazi u rezervoar za ulje. Kada se dizalica podigne na maksimalnu visinu,
tada se hidrauli¢no ulje putem specijalnog kanala vrac¢a u rezervoar za ulje. Tako se spre¢ava
eventualno ostecenje dizalice.

Odvrtanje ventila (2) daje moguénost da ulje iz potisnog cilindra prede u rezervoar za ulje.
Tako se pritisak u cilindru smanjuje i dizalica se polako spusta nanize.

3. Priprema za rad s dizalicom.

Pri transportu dizalice postoji moguénost da u hidrauli¢ni sistem ude vazduh.

3.1. Ispustanje vazduha.

Pomocu poluge (1) zavrtite ventil (2) u pravcu suprotno od kazaljke na satu ne vise od
dva puna obrta. Vide¢ete na zadnjoj strani cilindra gumeni zapusa¢ za dolivanje hidrauli€nog
ulja. lzvadite zapusa¢ i pomocu poluge (1) energi¢no napumpaijte, dok istovremeno nalezete
sedlo dizalice u krajnji donji polozaj. Ako je neophodno ponovite postupak. Nakon ispustanja
vazduha obavezno vratite gumeni zapusac¢ na svoje mesto.

4. Upotreba dizalice.

4.1. Podizanje.

Transportno sredstvo treba da se nalazi na tvrdoj i horizontalnoj povrsini s podignutom
ruénom kocnicom. Postavite i klinaste podupirace, bar na jednom tocku. Zavrtite ventil (2)
pomocu poluge (1) u pravcu kretanja kazaljke na satu, do punog otpora. Nadite mesta na
transportnom sredstvu, predvidena za podizanje dizalicom od strane proizvodaca. Postavite
dizalicu tako da centar sedla (6) bude tacno ispod mesta (tacke) predvidenog za podizanje
transportnog sredstva. Napumpajte polugom, kako bi podigli dizalicu do donjeg dela
transportnog sredstva. Ponovo proverite da li se sedlo (6) nalazi tacno ispod mesta predvidenog
za podizanje dizalicom. Nastavite podizanje dizalicom dok ne dostignete Zzeljenu visinu. Nakon
toga postavite stabilne oslonce. Polako spustite transportno sredstvo na oslonce, tako Sto
polako i pazljivo odvijate ventil (2) u pravcu suprotnom od kretanja kazaljke na satu. Na kraju
izvadite dizalicu.
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4.2. Spustanje.

Postavite dizalicu ispod transportnog sredstva na mestu, koje je predvideno od strane
proizvodaca. (Pogledajte 4.1.). Podignite pomoc¢u dizalice transportno sredstvo i izvucite
oslonce. Polako i pazljivo zavrtite ventil (2) u pravcu suprotnom od kretanja kazaljke na satu.
Transportno sredstvo ¢e se pod dejstvom sopstvene tezine samo spustiti.

5. Tehnicko servisiranje.

5.1. Dolivanje hidrauliénog ulja.

Postavite dizalicu na horizontalnu povrsinu. Izvadite gumeni zapusaé¢ na zadnjoj strani
cilindra. Ako je nivo ulja nizi od 12 mm od kraja otvora, onda treba doliti hidraulicno ulje.
Preporucuje se upotreba hidraulicnog ulja viskoziteta klase 10 SAE. Nakon dolivanja ulja
ispustite vazduh. (Pogledajte tac. 3.1.).

Vodite racuna da u toku dolivanja ili zamene ulja ne upadne prasina ili drugi zagadivaci.

5.2. Podmazivanje zbog sprecavanje korozije.

Potisni prst cilindra treba da se o¢isti jednom u tri meseca ¢istom pamuénom krpom, koja
je natopljena uljem.

5.3. Pri odlaganiju ili nekori$éenju u duzem vremenskom periodu dizalica treba da je spustena
u krajnji donji polozaj.

6. Zastita zivotne sredine.

Hidraulicno ulje je te¢nost, koja zagaduje zivotnu sredinu. Pri operacijama vezanim za
dolivanje ili zamenu ulja, treba preduzeti mere protiv sluéajnog izticanja ulja. Ne bacajte
dotrajale hidrauli¢ne dizalice zajedno s organskim otpadom! U cilju zastite zivotne sredine,
zamenjeno (iskoriSéeno) hidrauli¢no ulje treba predati na preradu (reciklazu) na punktovima za
preradu u saglasnosti s odgovaraju¢im vaze¢im pravilima. Zabranjeno je izsipanje hidraulicnog
ulja u kanalizaciju ili otkrivene odvode vode.
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OPIS NAJBOLJ POMEMBNIH OSNOVNIH ELEMENTOV DVIGALKE:
1. ROCICA

2.VZVOD ZA SPUST DVIGALKE (nastavek za ro€ico)

3. Hidravlicne ¢rpalke;

4. SEDLO ZA ROCICO (vzvod za dvigovanje).

5. Mo¢ cilindra;

6. SEDLO (podpora za dvig).
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Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup hidravliéne dvigalke, najbolj uspesno rastoce
blagovne znamke na trgu-RAIDER. Ko se naprava pravilno sestavi in uporablja, so RAIDER
naprave varne in zanesljive in delo z njimi vam bo v veselje. Za vase zadovoljstvo skrbi
servisna mreza.

Pred uporabo hidravlicne dvigalke, prosimo, da se pozorno seznanite s temi navodili
za uporabo.

V skrbi za vaso varnost in pravilno uporabo, pozorno preberite ta navodila,
vkljuéno s predlogi in opozorili v njih. V izogib nepotrebnih napak in nesreé, je pomembno,
da ta navodila shranite tudi za kasnej$o potrebo za vse, ki bodo napravo uporabljali. Ce jo
preprodate naprej, morate poskrbeti, da bo nov uporabnik dobil to navodilo. Le tako se bo nov
uporabnik lahko seznanil s pomembnimi varnostnimi in delovnimi navodili.

Euromaster Import Export Ltd. Je pooblaséen predstavnik proizvajalca: Jiaxing
Golden Roc Tools Co.,LTD, Address: South of Xitangqiao Town, Haiyan Zhejiang China in
lastnik blagovne znamke RAIDER.

Naslov: Sofia City 1231, Bolgarija “Lomsko shausee” Blvd. 246, tel (+359 2) 934 33 33, 934 10
10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e.mail: info@euromasterbg.com.

Od leta 2006 je podijetje uvedlo kvalitetni sistem upravljanja ISO 9001:2008 iz
podrocja certificiranja: Trgovanje, uvoz, izvoz in servisiranje z hobi in profesionalnimi
elektriénimi, mehanskimi in pnevmatskimi orodji in sploSno Zeleznino. Certifikat je izdal
Moody International Certification Itd, Anglija

TEHNICNI PODATKI

Model Kapacita Min vi§. Dvig | Max vi$. Dvig P_r_emikanje Pre_mikanje Teza

(t) (mm) (mm) vijak (mm) | vozila (mm) (kg)
RD-HB02 2 158 248 90 60 2,4
RD-HBO03 3 195 320 125 60 3,5
RD-HBO04 4 195 320 125 60 3,5
RD-HBO05 5 200 325 125 80 4,3
RD-HBO08 8 236 396 160 80 6,4
RD-HB10 10 240 400 160 80 7,2
RD-HB12 12 245 405 160 80 8.3
RD-HB15 15 245 405 160 80 9,5
RD-HB20 20 250 380 160 80 11,0
RD-HB32 32 285 465 180 - 16,0
RD-HB50 50 285 465 180 - 22,6




®
RAIDERSNY
Splosne smernice za varno ravnanje.

Preberite vsa navodila. Ce ne upostevate vsa navodila lahko povzroéi resne poskodbe.
Shranite ta navodila na varnem mestu.

1. Varnost.

1.1. Prepovedano je uporaba hidravli¢nih dvigalke osebe, ki ne poznajo tega navodila.

1.2. Prenosni hidravliéne dvigalke je namenjen izkljuéno za dviganje vozila, ki imajo par
koles je moralo biti v stalnem stiku s tlemi.

1.3. Prepovedana prinasa vozila, ¢e ga ima.

1.4. Dvigalke je treba dati samo doloci krajih proizvajalec vozila, da ga odpravi.

1.5. Po odpravi in pred vsako delo na vozilu, mora biti dolo¢en podpira oklepaja.

1.6. Ne dovolite, da preobremenitve dvigalke. To bo povzrocilo $kodo ali nevarnost za
uporabnika.

1.7. Dvigalke je namenjen samo za uporabo na trdih povrSinah z visoko obremenitvijo.
Uporaba na mehkih povrsinah ali tistih, ki nimajo zadostnih zmogljivosti, bo povzrocilo padec
v nesrecah vozila in / ali hude in poskodb.

1.8. Uporabljajte dvigalke le, ¢e tla pod njim je vodoravna.

1.9. Ne rok ali nog pod vozilo postavljeno z dvigalke.

1,10. Izpolnjevati zahteve, opisane v tem priro¢niku. Nespostovanje dolo¢enih pravil lahko
privede do padca vozila, okvare dvigalke in / ali hude telesne posSkodbe.

2. Opis delovanja in namen. Kupili ste valjanje hidravliéni dvigalke je namenjena za
dvigovanje vozil. Deluje na hidravli¢ni nac¢elu. V zaprtem ventilu (2) in navzgor gibanje rocice (1)
nadzor dvigalke, hidravliéno olje, rezervoar v valj hidravli€no érpalko (3). Ko se premika ro¢ica
(1) doloéa prenos hidravliécno ¢rpalko olja in povecuje pritisk v valju mo¢ dvigalke. Saddle
od dvigalke zaéne premikati navzgor. Ce preseze najveéja nosilnost od dvigalke, postavlja
samodejno prekine in cilindra olje mo¢ skozi varnostni ventil prehaja v rezervoar olja. Ko je
Dvigalke za dvig maksimalno visino, nato pa hidravlicno olje skozi poseben kanal in nazaj v
rezervoar olja. To prepre¢uje morebitne poskodbe dvigalke.

Odvijte ventil (2) omogoca, olje moci cilindra, da se premaknete v oljni rezervoar. Tako
cilinder pritisk zmanjsa in Dvigalke se pocasi zniza.

3. Priprava za delo z dvigalke.

Vozila, ki prevazajo dvigalke je to mogoce v hidravli¢ni sistem prodre zrak.

3.1. Odzracevanje.

S pomogéjo vzvoda (1) ventil Turn (2) v nasprotni smeri, ne ve¢ kot dve polni obrne. Videli
boste zadnji zamasek mo¢i cilindra za polnjenje hidravli¢no olje. Odstranite zamasek in mo¢no
¢rpalko rocico (1), medtem ko s pritiskom na sedlo dvigalke popolnoma navzdol. Po potrebi
ponovite. Po odzracevalni nujno razlog zamasek nazaj v luknjo.

4. Uporaba dvigalke.

4.1. Dviganje.

Vozilo mora biti trdna in na ravni povrsini z zategnjeno ro¢no zavoro. Kraj klini in podpira
vsaj eno kolo. Obrnite ventil (2) s pomocjo vzvoda (1) v smeri urinega kazalca, trdno do konca.
Najdi sidro tock vozila dviganja, ki jih doloc¢i proizvajalec. Kraj dvigalke tako, da je center
njegovega sedla (6), ki se tik pod vrtiS¢e dvigniti vozilo. Napihniti z rocico za dvig vti¢nico na
dno vozila. Preverite Se enkrat, ¢e je sedlo (6) se nahaja tik pod pivot. Nadaljujte dvigala, dokler
ne dosezete zelene viSine. Nato mesto fiksno podporo. Pocasi nizje vozilo v vpenjalno napravo,
kot previdno in pocasi odvijte ventil (2) v smeri urnega kazalca. Konéno odstranite dvigalke.

4.2. Downhill.

Kraj dvigalke pod vozilo v to€ki, ki jo dolo€i proizvajalec. (Glej 4.1.). Dvignite vozilo z vti€nico
in odstranite podpira. Zelo pocasi in previdno obrnite ventil (2) v nasprotni smeri. Vozilo se bo
spustilo pod tezo Se.

5. Vzdrzevanje.

5.1. Polnjenje hidravli¢no olje.

Kraj dvigalke na horizontalni osnovi. Odstranite gumijasti zamasek na hrbtni mog¢i cilindra.
Ce je nivo olja manjsa od 12 mm iz luknje, potem morate doliti hidravliéno olje. Priporoéena
hidravliéno olje z viskoznostjo razred 10 SAE. Po dodajanju olja Vent. (Glej tudi 3.1.).
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Bodite previdni pri prehiteli ali menjavi olja, da ne bi dobili prah ali drugih onesnazevalcev.

5.2. Podmazani, da se prepreci korozija.

Batnica mogi cilindra, morate redno vsake tri mesece s ¢isto bombazno krpo, namoceno v
olju.

5.3. Pri shranjevanju dvigalke in dolgotrajno neaktivnost je treba znizati popolnoma navzdol.

6. Varstvo okolja.

Hidravliéno olje je teko€ina, ki onesnazujejo okolje. Operacije, povezane s pove¢anjem
sredstev iz menjave olja bi morale sprejeti previdnostne ukrepe za prepre¢evanje nenamernega
razlitja nafte. Ne mecite izrabljenih hidravliénih dvigalke v smeti! Glede varstva okolja v prenosu
sekundarnih surovin, je treba hidravliéno olje izprazniti in dostavljena v predelavo postaje v
skladu s pravili. Prepovedana odvajanje olja v kanalizacijo ali odprtih vodah.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Producer: Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD,

Address: South of Xitangqiao Town, Haiyan Zhejiang China.

Authorized representative of the manufacturer: Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Hydraulic bottle jack
Brand: RAIDER

Type Designation: RD-HB02, 03, 04, 05, 08, 10, 12, 15, 20, 32 and 50

is designed and manufactured in conformity with following Directives:
2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on

machinery

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 1494:2000+A1:2008

Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria Brand Manager: “jf
. ‘)V
December 6, 2010 iynd Yetlov
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EO JEKAAPAIIUIA 3A CBbOTBETCTBUE

IIpousBogumea: Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD,

Address: South of Xitangqiao Town, Haiyan Zhejiang China.
ynsaHOMoOweH npegcmaBumen: EBpomacmep Vimnopm Ekcnopm 00/]
Agpec: Codus 1231, Beazapus, 6ya. Aomcko woce Ne 246,

gekaapupa, ye npogykmsm:

IIpogykm: XugpaBauuen kpuk mun ,,6ymuaka“
Tep2obcka mapka: RAIDER
Mogeau: RD-HB02, 03, 04, 05, 08, 10, 12, 15, 20, 32 u 50

e npoekmupan u npousBegen 6 cbomBemcmBue ¢ Jupekmu6a:

2006/42/EO na EBponetickusa napaamenm u Ha CeBema om 17 maii 2006 2oguna
OMHOCHO MawuHuUme

u omaoBapﬂ na usuckBanusama na cmaHgapma

EN 1494:2000+A1:2008

fﬂ{/' @/‘é’)y

Msacmo u gama Ha u3sgabane:
Codus, Bprazapus Bpang menugzksp:
06 TekemBpu 2010 2og. Kpacumup ITemko6
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— 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalca: Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD,

Address: South of Xitangqiao Town, Haiyan Zhejiang China
Zastopnik proizvajalca Euromaster Import Export Itd.

Sofia 1231, Bolgarija, 246 Lomsko shausse Blvd.

I1zjavlja, da izdelek:

Izdelek: Hidravli¢na dvigalka

Blagovna znamka. “RAIDER”

Poimenovanje tipa: RD-HB02, 03, 04, 05, 08, 10, 12, 15, 20, 32, 50

Skonstruiran in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC evropskega parlamenta in sveta, z datumom 17. maj 2006 za stroje

Izdelek izpolnjuje potrebne zahteve naslednjih standardov:

EN 1494:2000+A1:2008

Tehni€no dokumentacijo v EU se zagotavlja s strani:
EUROMASTER Import- Export Ltd.

Kraj in datum izdaje:
Sofija, Bolgarija Produktni vodja: RSt €
December 6, 2010 Krasimir Petkov
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Proizvajalec:

Jiaxing Golden Roc Tools Co.,LTD
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24 TAPAHUMOHHM YCNnoBUA 3A MALLVHU RAIDER§

MawwuHunTe n akcecoapute ,RAIDER” ca koHCTpyvpaHu 1 NnpousBegeHn cbrnacHo aevcteawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTMBHU OKYMEHTU U CTAHAAPTM 3@ CbOTBETCTBUE C BCUYKU U3NCKBaHWS 32 6E€30MacHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FrAPAHLUMUA.

TbproeckaTta rapaHuus, kosito “EBpomactep WMmnopt-Ekcnopt” OO, pasa 3a Teputopusata Ha Penybnuvka
Bwnrapus e kakTo cneasa:

- 36 MeceLa 3a BCUYKM eNEeKTPOMHCTPYMEHTH oT cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 meceua 3a dm3nMyeckun nuua 3a eneKTPOUHCTPyMeHTU oT cepumute: Raider Power Tools, Raider

Garden Tools;
- 12 meceuia 3a OpMANYECKM NULIA 32 eNEeKTPOMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;

- 24 meceua 3a hM3nNY4ECKM N1LIa 3a UHCTPYMEHTH oT cepusATa Raider Pneumatic;

- 12 meceuia 3a lOpUANYECKN NuLa 3a UHCTPYMeHTH oT cepusTa Raider Pneumatic;
24 meceua 3a (pM3MYeCcKn nNuua 3a BCUYKU GEeH3MHOBM MawwunHKU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
12 meceua 3a OpUAMYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3UHOBM MawiMHKU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
24 meceua 3a pm3nyecku nuua 3a BCUYKU KpukoBe oT cepusta Raider Power Tools;
12 meceua 3a FOpUMANYECKM NULA 3a BCUYKM KpuKoBe oT cepusita Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHuus e BanuaHa npy NnpegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NonbiHeHa NpaBuIiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalunHaTa u duckaneH kacos 60H nnu gakTtypa. lapaHumMoHHaTa kapTa TpsbBa Aa cbabpxa
Mopern, cepveH HoMep, UMe MoANuUC 1 NnevaT Ha Tbproeela Npofan MaluMHaTa, NoANMUC OT CTpaHa Ha KIueHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCNOBKSA 1 faTaTa Ha nokynkata. HenonbiHeEHN U noanpaBeHn rapaHLMOHHN
KapTu ca HeBanuaHW. MawwuHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo npefHasHadYeHve U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUuMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTvpa 6e3onacHarta pabota e HeobxoaMMO KNveHTa Aa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpykumuTe 3a ynotpeba Ha MalumHaTa, npasunarta 3a 6es3onacHocT npu paboTta ¢ Hes U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3Ha4eHne.
MalumHaTa n3nckea nepuoanyHO NOYUCTBaHE U Noaxoasiua noaapbkKa.
[apaHumsiTa He NokpmBa:

- U3HOCBaHe Ha LiBETHOTO NOKPUTUE Ha MalunHaTa;

- 4acCTV U KOHCYMaTUBW, KOUTO MOANEeXaT Ha M3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MOM3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macno, YeTku, BOAAYM, OMOPHU POIKKW, TAMMOHMW, F'YMEHW MaHLLUOHW, 3aABWXBALLM PEMbBLN, CNMPAYKU, MBKAB
Ban C wno, narepu, ceMepuHru, 6ytano ¢ yaapHuK Ha Takepu u ap.;

- AOMBIHUTENHN akcecoapy U KOHCYMaTUBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHWK, KyTWK, CBpeana, AUCKOBE 3a psidaHe,
ceKaun HOXOBE, BEpUru, LUKYPKW, OrpaHuyMTenu, nonup-iainbu, naTpoHHWUM (3axBaTv U Obpxadn Ha
pexeLLUnsaT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa v camata KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHu3bM 1 3ananuTenHa caeLy;

- HAcTpoiika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMM eNeKTPUYECKN NPEANa3NTENN N KPYLLIKK;

- MEeXaHW4HM MOBPEeaMn Ha KOpryca U BCUYKM BbHLUHW €NEeMEHTU Ha U3AENNETO, BKMIOYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NpeanasvTenu 3a o4v, NpeanasvuTenu 3a pexeLin UHCTPYMEHTM, TYMUPaHU NIoYu, 3akonyasku, MHeanu n

ap.;

- 3axpaHBaly kaben u wencer,

- UANOCTHUTE NOBPEAU HA MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT MPUPOAHM GeacTBMS, KaTo MoXapu, HaBOAHEHUS,
3emeTpeceHns n ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[ He e 0TroBOpHa 3a NoBpeau MPUYMHEHW OT TPETU NNLLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpYyXecTBa”, NOBPeaM OT BbHLLEH XapaKTep, KaTo TOKOBW yAapu, HECTaHAAPTHY 3axpaHBaLLy HANPeXeHWs 1 nMa
npaBoTO [ja OTKaXe rapaHLUMOHHO oBCnyXBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALY, (MM HENOMBIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENVETO C TO3W MOMbIIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH UK NUNCBaLL MHAETUMUKALMOHEH ETUKET HA MaLUMHaTa;

- NOBPEAU Bb3HWKHANW Npu TPaHCNOPT, HENPaBUTHO CbXpaHEHUE N MOHTaX Ha MalunHaTa;

- HanpaBeH OMNWT 3a HEOTOpK3MpaHa CepBU3Ha HaMeca B HeyMbIHOMOLLIeHa cepBr3Ha 6a3a;

- MOBPEAWN, KOUTO ca MpUYMHEHWM B CRNeACTBME Ha HenpaBwunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuMsiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MaluvHaTa OT CTpaHa Ha KIueHTa unu TpeTu nuua;

- NOBPEAU NPUYMHEHW B pe3ynTaT Ha M3MOon3BaHeTo Ha MaluvHaTa B Apyra cpefa OCBEH npernopbyaHaTta oT
npov3BoANTENSs (BNAXHOCT, TEMMNePaTypa, BEHTUNAUWS, HanpexeHue, 3anpaLleHocT 1 Ap.);

- NoBpeau, NPUYMHEHM OT NonagaHe Ha BbHLUHW Tena B MalumHaTa;

- NOBPEAU, NPUYMHEHM B crieacTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe ¢ MaluvHaTa;

- NOBPEAU NPUYNHEHN OT paboTa 6e3 Bb3ayLleH (PUNTbP UK CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPW HENPaBUITHO CLOTHOLLEHNE Ha BeH3NH/ABYTakTOBO Macno, BoAeLLo A0 BnokupaHe Ha asuratens

- NoBpeaa B CreACTBMNE HENPaBUMHO NOCTABEH WUINM HE3aTOYEH peXeLl, MHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefykTopHaTa KyTusi (Mpegaekata), MpUYMHEeHa OT HEAOCTaTbYyHO A06pOo cmasBaHe (C rpec) Ha
cblyaTta unn MexaHuyeH yaap no 3agsukealiara oc.

- NnoBpeda Ha poTop Mnu cTaTtop, uM3passBalla ce B CrernBaHe Mexay TaX, CNeACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
n3onaumnTe, NPUYUHEHO OT NPOABITKUTENHO NPETOBapBaHeE;
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- NoBpeaa Ha poTop UMM CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNALMS, n3passBsalla ce B
npoMsiHa Ha LjBeTa Ha Konekrtopa uUnv HamoTKuTe;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLueH aycnyx — pesynTar oT npefo3vpaHe Ha KONM4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTa
cmec.

- IMNca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unv HesartodeHa (u3xabeHa) sepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cuctema;

- IMNCBAT 3alLMTHW AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MNWU APYrY KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTPyKUMsiTa Ha
WHCTPYMEHTa 1 ca npeaHasHayveHu 3a ocurypssaHeTo Ha 6e3onacHata My v npasunHa ekcnnoaraums;

- 3axpaHBaLWymAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yabrmKaBaH UM NOAMEHSIH OT KIUEHTa;

- noBpefarta € NpuUYMHeHa OT MpeToBapBaHE MMM NuMca Ha BEHTUNAUMWsl, HeOOCTaTbyHO UMM HEMnpaBUITHO
CcMasBaHe Ha ABUXeLLMTe ce KOMMOHEHTU Ha U3AEenneTo;

- U3HOCBaHe 1nn 6nokpaHu narepu nopaau npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTa unu npax;

- pasbuTo NarepHo rHes3ano ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYnKa;

- pasbuTo LUMNOHKOBO UMM Pe3boBO CbeaNHEHME;

- NOBpea B eN.KMY UMW eNekTPOHHO ynpaBneHue nNpuyMHeHa oT npax unm cyynsaHe;

- NOBpefieHa peayKTopHa KyTusi (rmasa) NPUYMHEHO OT 3aCTONOPSIBaLLMS MEXAHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay byTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NpoAbIKUTENHa
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano u UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoabiikuTenHa paborta unu npax;

- NOBpeAEeHO LIeHTPOBEXHO Koneno u cnnpadka (MPOMeHeH LBAT) — AbIKK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpavka;

- CNyKBaHUs MO Kopryca, MPUYUHEHN OT HenpaBuIleH MOHTaX Ha CBbp3BaLLy Tpbou, PUTUHIM 1 NOJOBHM;

- NIMNca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMSATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeaHa3HaYeHn 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTta My 1 NpaBuiHa ekcnnoaTaums;

-Ha BcuYkM BopHM nomnu (6e3 notonsemuTe) u xvupgpodopu Tpsbea Oa Obae MOHTUpaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTteop. MNpu xuapochopuTe NEPUOAUYHO Ce MPOBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeNHep(HanaraHeTo Tpsibea aa 6vae B rpaHnumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHMUE! Xngpodopute Raider ¢ MexaHn4eH npecocTaT He U3KNoYBaT aBTOMaTU4HO Npu nunca Ha soga!l

- noBpefa npuymMHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KOSITO ce n3passasa B AedopMaLnst Ha YNITbTHEHUSATa 1
KOMMOHEHTUTE Ha NnoMreHarta 4acr.

- NOBPEAUN NPUYUHEHN OT 3aMpb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpOKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B CEPBU3a MaLUMHY € B PaMKUTE Ha €AUH MeceL.
CepBu3nTe He HOCAT OTFTOBOPHOCT 3a MaLUMHW, HE NOTbPCEHN OT COBCTBEHULUTE UM eVH MeceL, crnea 3aKoHHUA
CpOK 32 peMOHT!

TbproBckaTa rapaHumsi 3a 6atepun 1 3apsioHN YCTPONCTBa, kosito “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OO fgasa 3a
TeputopusTa Ha Penybnuka Bbnrapusi, e kakTo cneasa:

- 18 Meceua 3a 6aTepusATa U 3apAAHOTO yCTponcTBO oT cepumuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a GaTepusiTa U 3apsARHOTO YCTPOMCTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMAT CpPOK 3anoyBa [a Teve OT JaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa nokpuBa BCUYKM OedekTu,
Bb3HUKHaNM NpW NpaBUMHO MOn3BaHe Ha GaTepusaTa U 3apsOHOTO YCTPOWMCTBO, CbOOPa3HO MHCTPYKUMSTA 3a
ynotpeba. “EBpomactep Wmnopt-Exkcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHums, npunoxumma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycrnoBusi, Ype3 Ge3nnaTHoO OTCTpaHsiBaHe Ha AedeKkT! Ha NPOAYyKTa, 3a KOUTO B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHWSI CPOK
MOXe [a ce [JoKaxe, Ye ce AbIikaT Ha AedekTn B MaTepvarna unm npu npoma3BoAcTBOTO. ThproBckaTta rapaHuums
e BanuaHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, NombiiHEHa MPaBWUMHO B MOMEHTa Ha
3aKkynyBaHe Ha npogykta v ¢uckaneH kacoB 6oH unu daktypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa cbabpxka
MOAEN 1 CEpUEH HOMEP Ha akymynaTopHaTa MallvHa, OKOMMIEKTOBaHa ¢ 6atepus 1 3apsiAHO YCTPOWMCTBO, UMe,
MOAMUC M NeyaT Ha TbproBeLa NpPoAan KoOMMeKTa akyMyrnaTtopeH enekTPOMHCTPYMEHT, NOoAnMC OT CTpaHa Ha
KNUeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLUVMOHHUTE YCMOBUWS 1 JaTaTa Ha nokynkaTa.

[apaHumsiTa He NokpmBea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKpUTUE Ha GaTepusiTa n 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWKHANM NpU TPaHCMNOPT, MEXaHWYHW NoBpeau /Ha Kopryca W BCUYKU BbHLIHU EMeMEHTU Ha
6aTepusiTa u 3apsaaHOTO, BKIYUTENHO AeKOPaTUBHW/, NPY APYTY BbHLUHN Bb3AEWCTBUS 1 NPUpoaHY 6eAcTBrS
KaTo NoXxapw, HAaBOAHEHWS, 3EMETPECEHNS;

- AedeKkT OT amopTM3auusi, HopManHo M3HOCBaHe W n3xabsBaHe; MapaHuusaTa 3a GaTepuaTa U 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OTNaja B criyyaute Ha:

- HECHOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMIMIIEKTA aKyMynaToOpeH ENEKTPOUHCTPYMEHT C TO3W
NOMbIIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUEeHVe Ha LlenocTTa, U3TpuBaHe Unum nurnca Ha eTukeTa Ha NPOU3BOAMTENS BbpXY BaTepusita n 3apsaHoOTO
YCTPOWCTBO;

- BCWYKM CMy4anm Ha MOBPEAM, MNPUYMHEHW OT HenpaBunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTPyKUMsiTa 3a
ekcnnoarauus), u3nyckade, yaap, 3anvMeaHe ¢ Te4HOCTU, HebpexxHO GopaBeHe, 1 B criydaun, Ye BCUYKU KNETKN
B GaTepusita ca UTOLLEHN NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHW 3apsdHu YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO €
yAbIDKaBaH UNW NOAMEHSH OT KMUEHTa, UM APYry BbHLIHU Bb3OENCTBUS B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBAHUSTA
Ha npou3BoauTens;
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- KOraTo € MpaBeH OMNWT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoaudmKkaums oT noTpebutens unm NpomeHu ot
HeynbJIHOMOLLEHN uua unu pupmu;

- Npy U3non3BaHe Ha GaTepusiTa U 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHa3HadYeHue;

- NOBPEAU NPUYMHEHMN B PE3YNTaT Ha U3MNON3BaHETO U CbXpPaHEHWETO Ha GaTtepusita u/unu 3apsigHOTO B Apyra
cpeda OCBeH npernopbYaHaTa OT MPOW3BOAMTENS (BMaXHOCT, TeMnepaTypa, BeHTWNauusi, HamnpexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- NPY TOKOBW yaAapu, rpPbMOTEBULMN, HABOAHEHWS, MOXapW, APYTY BbHLUHW Bb3AEWCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBallia Mpexa 1 ¢ ApYrv HENOAXOASLLM UM HECTAaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpOKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETK B cepBM3a GaTepun 1 3apsiiHW YCTPOCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
3a PEMOHT- eVH Mecell, Crief, KOWTO CEPBU3UTE HE HOCST OTFTOBOPHOCT B Cryyald, Ye He ca NOTbpPCeHMU.
3akoHoBaTa rapaHuusi € CbrracHo usncksaHusita Ha 33[1.

HesaBrcumo oT TbproeckaTa rapaHums NpogaBaybT OTroBaps 3a nuncaTa Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebutenckarta
CTOKa C AoroBopa 3a npogaxba cbrrnacHo rapaHumaTa no un. 112 — 115.

Un. 112. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha MoTpebuTenckata CToka C AOroBopa 3a npogaxba norpebutensTt uma
npaBo [ia NpeasiBv peknamauus, Kato noucka oT npofasava Aa npvBefe cTokata B CbOTBETCTBUE C [OroBopa
3a npopaxba. B To3n cnydvan notpebutensaT mMoxe Aa u3bupa mexay U3BbpLUBaHE HA PEMOHT Ha cTokaTa
Uny 3amsHaTa ¢ HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBL3MOXHO UM U3BPaHUST OT HEro HauuH 3a obeslleTeHune e
HenponopLMoHarneH B CpaBHEHWE C APYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye OageH HauuH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTPebWTENs e HEenponopuMoHarieH, ako HEeroBoToO
n3nonaBaHe Hanara pasxoAn Ha npogasava, KouTo B CpaBHEHWE C APYrMs Ha4YuH Ha obe3LueTsBaHe ca HepasyMHMu,
KaTo ce B3emat npeasu:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa cToka, ako HAMalLe nunca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECBLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [a ce NpeanoXxu Ha notpebuTens Apyr HaumH Ha obeslleTsiBaHe, KOWTO He € CBbp3aH CbC
3HauUTENHW HeynobCTBa 3a HEro.

Un. 113. (1) Korato notpebutenckata cTtoka He CbOTBETCTBA Ha A0OroBopa 3a npogaxba, npogaBaybT € ANTbXeH
[a s npuBefe B CbOTBETCTBUE C OrOBOpa 3a npogax6a.

(2) MpuBexagaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBUE C AOrOBOpa 3a npofaxba TpsibBa Aa ce n3BbpLun
B PaMKUTE Ha eQuH MeceL, CYMTaHO OT NpeasBABAHETO Ha peknamauusaTa ot notpebutens.

(3) Cnen mn3TM4aHeToO Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTenaT MMa mpaBo Aa pasBanu goroBopa U Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHa 3annaTeHata cyma unu Ja ucka HamansiBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckata cToka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexxaaHeTo Ha noTpebuTenckata cToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e 6esnnatHo 3a
notpebutens. To He ObIHKM pa3xoau 3a ekcrnegupaHe Ha noTpebuTenckara cToka unv 3a matepvanu u Tpya,
CBBbP3aHU C PEMOHTA I, U He TpsibBa Aa noHacs 3HaYuTeNnHU HeypobeTea.

(5) MoTtpebutenat Mmoxe Aa ucka n obeslueTeHre 3a NpeTbprneHnTe BCNeACTBNE Ha HECHOTBETCTBUETO BpeaMU.
Yn. 114. (1) Mpwn HecboTBETCTBME Ha NoTpebuTenckara cToka ¢ JoroBopa 3a npogax6ta u korato noTpebuTensT
He e yOOBMEeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamauusTa no uyn. 113, Ton uma npaso Ha usbop mMexay egHa ot
CrnegHnTe Bb3MOXHOCTU:

1. pasBansHe Ha 4OroBoOpa ¥ Bb3CTAHOBABAHE Ha 3arnnaTteHarta OT Hero cyma;

2. HamMansiBaHe Ha LieHaTa.

(2) MoTpebuTtensaT He MoXe Aa MpeTeHAMpa 3a Bb3CTaHOBsIBAHE Ha 3annateHata cymMa Wnu 3a HamarnsiBaHe
LieHaTa Ha cToKaTta, KoraTo TbProBeLbT ce cbrnacu Aa 6be U3BbpLUEeHa 3aMsHa Ha noTpebuTenckara ctoka ¢
HOBa UNK Aa ce Nonpasu CTokaTa B paMKuTe Ha eavH MeceL, OT NpeasBsBaHe Ha peknamauusTa oT notpebutens.
(3) TbproBeubT € ANbXEH Aa YAOBNETBOPU UCKAHE 3a pa3BansHe Ha [JoroBopa 1 ia Bb3CTaHOBU 3annaTteHara ot
notpebuTens cyma, Korato Crnej Kato e yAoBneTBOpun Tpu peknamauuv Ha notpeduTtens 4ypes n3BbpluBaHe Ha
PEMOHT Ha efjHa 1 Cblla CTOKa, B paMKUTE Ha CpoKa Ha rapaHumsaTa no 4un. 115, e Hanvue cneasalla nosisa Ha
HeCbOTBETCTBME Ha CToKaTa C AoroBopa 3a npogaxoba.

(4) MoTtpebutenat He Moxe [fOa npeTeHAMpa 3a pasBansHe Ha [0roBopa, ako HEeCbOTBETCTBUETO Ha
noTpebuTenckaTta ctoka ¢ JoroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MoTpebutenat moxe Aa ynpaxkHu npaBoTo cu
no TO3W pasfen B CPOK A0 ABE rofAMHU, CYMTAHO OT AOCTaBsAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnvupa ga Teye npes BpemeTo, HeobxoaMMOo 3a nonpaskaTa unm 3aMsiHaTa Ha notpebuTenckaTa
CTOKa UNK 3a NnocTuraHe Ha criopasyMeHvne Mexay npogasaya v notpebuTens 3a peLlaBaHe Ha cropa.

(3) YnpaxxHaBaHeTO Ha NpaBoTO Ha NoTpebutens no an. 1 He e 06BBLP3aHO C HUKaKBLB APYr CPOK 3a NpeasBsBaHe
Ha WCK, pasnunyeH oT cpoka no an. 1.
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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ZASTOPA IN PRODAJA: Kleda d.o.0., Pot k sejmi$cu 30, 1231 Ljubljana
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



